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kasib telah mengeluavkan snin dari kempus ini walaupun prosesnyn

sangat sulit.

NEB: Ketika anda membaca skeipsi ini, mungkio soin sedang
berpetunlang ke tempat lain atau negeri (ain.... . Lets Jackpacking!!!
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“AAnd in the end the love we take is equal to the love we make” (The
JReatles)

“Duvia ini tidak selchar doun kelor dan tak sepanjang tali kolor make
backpacking lah” ( Aris Aditia (A.)

“ Lout gang tenang tidak akon menghasillian nakhodn yang tangguh ( Arie
Sevdianto)”

“Sekarang ntau tidak sama sekali” (Agin . /)

‘/adilah orang yang mampu menorehkan sejacah haik, mungkin tidok untuk
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Penelitian ini mempunyai tujuan untuk mengetahui bagaimana proses
adaptasi lintas budaya para backpackers asing yang tinggal di Indonesia untuk
waktu yang relatif lama termasuk juga Pproses komunikasi antar budaya
didalamnya. Backpacker merupakan seorang pengelana yang selatu berpetualang
mengunjungi suaiu tempat dan pergi ketempat Jainnya. Hal ini memberikan
inspirasi bagl peneliti untuk melakukan penclitian seperti ini.

Penelitian ini merupakan sebuah penelitian desktiptif kualitatif yaitu
menggambarkan atau melukiskan secard sistematis fakta suatu pidang tertentu
secara faktual dan cermat dengan studi terbadap komunikasi antar budaya yang
mendatam. Subjek dalam penelitian ini merupakan backpackers yang berasal dari
Perancis, Inggris dan Kanada. Penelitian ini menggunakan teori Cross-cultural
adaptation dan komunikasi antar budaya sebagai pengarah agar penelitian ini
tidak keluar jalur.

Hasil penelitian ini menunjukan bahwa para backpacker asing melakukan
proses adaptasi lintas budaya dengan card dan durasi yang berbeda satu-sama lain.
Mereka juga berkomunikasi dengan warga lokal yang merupakan bagian dari
proses adaptasi lintas budayanya terscbut. Bahasa yang digunakan dalam
berkomunikasi dengan warga lokal jalah bahasa inggris namun mereka sesekali
memakai bahasa Indonesia dibantu dengan gestur agar maksud dan tujuan dari
topik pembicaraan dapat tersampaikan.




